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Teem - Teyam    (Country/land)
Papjiyan Palyakacalai Mutukufumip Peruvaluti proceeding against enemy countries with his chariots, conquered them (Puram.15: 6). The countries of Ceran's enemies were well defended with defensive forests and deep moats (Pari.Ti.2: 12,13). The countries friendly to Tontaiman Ilantirayan prospered with much wealth (Peru.424). Netunceliyan would not fear his enemies, even if they were the Devas of the celestial country (Matu.200). Traders from Ionian lands brought horses by ship to Netunceliyan's country (Matu.322). At Kavirippumpattinam of Colan Karikalan, merchants from various countries speaking different tongues had assembled (Pat.216). Tamil kings marched with their armies against enemy countries speaking alien tongues beyond the high mountain ranges, and defeated them in war (Akam.215:l-3). The hero traversed the land with an alien tongue, where vatukars ex-pent in archery, revelled boisterously after quaffing toddy (Akam.295:15-17). The maid said to the hero, intent on going abroad in order to earn wealth: "My lady will die before you return with wealth earned from other countries. Is wealth then dearer to you than her life?" (Kali.7:21).
2. Itam (Place/ Location) Nalaikilavan was an ally of the Pantiya king, going to his help in the required places when necessary (Puram. 179:8). The rainbow located in the sky, was caused by the cloud which poured rains beneficial to earth (Akam.l75:17,18). The bull-elephant fought
with the tiger in the hillside which was a wide place (Nar.l04:l,2).
3,  Ticai (Direction)
Wayfarers walking at night would be bewildered without knowing the proper direction (Malai.273). Buzzing bees flew in all directions in mullai tract (Akam.l04:l,2).
4.  Ur. (Village)
Tontaimln Ilantirayan devastated enemy lands so that the villages were desolate without any citizens (Peru.423).
5. Kdl (Toddy) Bright     pots     were (Puram.352:l).
filled     with     toddy
Teettar  -' Teyattil ullavar (Persons  in  another country)
The maid comforted the heroine telling her that the hero who had gone to earn wealth from abroad, would return soon, in whatever country he might be (Akam.l27:17; 211:8). The heroine said to her heart that she yearned to join her lord even if he were to be in another country where an alien language was spoken (Kant. 11:7).
Teettal - Teyattil ullaval (Woman in a country) The foster-mother of the heroine said that her darling daughter had chosen to elope with her lover to a country unknown to them, instead of marrying from the house of her opulent father to the satisfaction of her relatives (Akam.385:17,18).
Tekkal teral • 1. Tewl akfya ka\lin telivu (Fermented mead)
Strong-bowed woodmen, caroused and revelled with their kinsfolk, quaffing fermented mead matured in long bamboo pipes (Muni. 195). (Ravana, the Demon king) The sage Agastiya made Ravana, Lord of the south, to leave Tamilnatu by defeating him in a musical contest (Matu.40,41). becoming clear and limpid in summer, did not have a uniform flow throughout (PariJ 1:72,73).  have the clarity of
